
 

Адресованное христианам в Эфесе, настоящее послание обращено также и ко 
всем верующим. Оно было написано апостолом Павлом, скорее всего, во время его 
тюремного заключения в Риме - в 60 или 61 г. Н.э. В этом послании Павел говорит 
прежде всего об исключительной роли Христа в осуществлении Божественного 
замысла о спасении человека. Исходя из этого, апостол говорит о жизни верующих 
в единой христианской семье: Бог призвал их быть членами единой Церкви, и ос-
нование их веры - распятый и воскресший Иисус Христос. Апостол сравнивает об-
щину с телом человека: как ни один из членов тела не может существовать от-
дельно от других, так и христианин должен жить не только для себя. В христиан-
ской общине каждому доверено свое особое дело, и служение одного нельзя счи-
тать более важным, чем служение другого. Только вместе христиане могут проти-
востоять злу в этом мире. Завершая послание, Павел касается вопросов повсе-
дневной жизни христиан: речь здесь идет об отношениях между мужьями и жена-
ми, родителями и детьми, начальниками и подчиненными.  



 

       
 От Павла, апостола Иисуса Христа,  призванно- 
 го быть Его особым вестником по воле Самого 

Бога, святым города Эфеса, хранящим верность 
Иисусу Христу. 
2 Пусть благодать и мир изольются в вашу жизнь 
от Бога Отца и Господа нашего Иисуса Христа!  
 

  Духовные благословения во Христе 
 

3 Как благословен Бог и Отец Господа нашего 
Иисуса Христа! И каким чудесным благословением 
стал для нас Сам Христос, потому что через Него 
мы получили всю полноту даров Святого Духа, 
которую небеса способны предложить!   
4 Ведь с незапамятных времен, еще до сотворе-
ния мира, мы уже были средоточием Его вечной 
любви, и потому Он предназначил всем, кто пове-
рит в Его Сына, стать святыми и безупречными в 
Его глазах. 
5 Его неизменной благой волей было принятие 
нас, блудных детей, через Иисуса Христа в Свою 
семью сыновьями и дочерьми.  
6 Воздадим же славу за Его чудесную благодать, 
явленную во всем ее величии, которой Он щедро 
одарил нас в лице Своего любимого Сына,  
7 Чья кровь стала высокой ценой нашего выкупа 
из рабства греха и смерти, ею нам даровано пол-
ное прощение и абсолютная свобода великой доб-
ротой Божьей,  
8 переполняющей нашу жизнь. В совершенстве 
Своей непостижимой мудрости и безграничного 
разума  
9 Бог исполнил изначально предназначенное Им, 
открыв нам тайну Своей благой воли через явле-
ние в мир Его Сына.  
10 Провидением Он направляет ход земной исто-
рии к тому дню и часу, когда она достигнет своей 
полноты, и всё сотворенное на небесах и на земле 
сольется воедино во главе со Христом. 
11 Всё совершается по воле Бога, всегда в точно-
сти исполняющего Свои намерения, согласно ко-
торым и мы, иудеи, стали обладателями потря-
сающего наследства, даруемого детям Божьим. 
12 Мы в числе первых возложили надежды на 
долгожданного Мессию, чтобы послужить для Его 
славы. 
13 Благодаря Ему и вы тоже услышали истину — 
Радостную Весть, принесшую вам спасение, и, 
поверив во Христа, приняли обещанный Святой 
Дух, запечатлевший в вас характер Божий! 
14 Это залог и гарантия того, что мы получим в 
наследие и всё остальное, приготовленное для 
нас Богом, в тот день, когда Он окончательно вы-
купит из рабства тех, кто принадлежит Ему, еще 
раз явив величие Своей славы.   
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    Paùlo" ajpovstolo" Cristoù  jIhsoù  dia  qelhvmato"     
      Павел,     апостол     Христа    Иисуса   по        воле   

qeoù toì" aJgivoi" toì"     ou\sin      ejn  jEfevsw  kai pistoi`"            
Бога          святым,       находящимся   в   Эфесе     и    верным   

ejn  Cristẁ/  jIhsoù,  2  cavri"    uJmìn kai; eijrhvnh ajpo; qeou  
во   Христе    Иисусе   благодать  вам    и      мир    от   Бога    
`patro;" hJmw`n  kai kurivou   jIhsoù  Cristoù.  
   Отца  Нашего  и   Господа   Иисуса   Христа.  
 
 
3 Eujloghto;"   oJ  qeo;"  kai;  path;r  toù  kurivou    hJmẁn  
    Благословен      Бог      и     Отец           Господа    нашего   
jIhsoù    Cristoù,    oJ    eujloghvsa"       hJmà"      ejn   pavsh/ 
Иисуса     Христа,         благословивший       нас            всяким   
     eujlogiva     pneumatikh̀/ ejn toì" ejpouranivoi" ejn Cristw, 
благословением духовным    в        небесных сферах  Христом,   

4 kaqw;"  ejxelevxato  hJmà" ejn aujtẁ/ pro; katabolh̀"  kovsmou  
 так как   Он избрал    нас    в    Нем   до    создания      мира 
   ei\nai       hJmà"    aJgivou"   kai;    ajmwvmou"   katenwvpion  
чтобы быть   нам      святыми    и     непорочными    перед  
aujtou`   ejn ajgavph/,   5  proorivsa"   hJmà"  eij"    uiJoqesivan  
Ним       в   любви      предопределив   нас     к     усыновлению  
 dia;    Ihsou`  Cristoù eij" aujtovn, kata; th;n eujdokivan   tou`  
через  Иисуса   Христа    к    Себе,     по       благоволению 

qelhvmato" aujtoù, 6 eij" e[painon dovxh" th̀" cavrito" aujtou  
    воли        Своей       в   похвалу  славы        благодати Своей  
     h|"          ejcarivtwsen       hJmà" ejn tẁ/ hjgaphmevnw 7 En  
которую    обильно даровал      нам    в      Возлюбленном   в 
    w|/       e[comen   th;n ajpoluvtrwsin dia; toù ai{mato"  aujtoù,  
Котором мы имеем           искупление  через        кровь       Его, 
th;n  a[fesin  tẁn  paraptwmavtwn,  kata;  to;  ploùto"  th̀"  
         прощение              грехов              по           богатству  
cavrito"   aujtoù  8   h|"       ejperivsseusen   eij"  hJmà", ejn 
Благодати   Его      которую    обильно излил     на    нас    во 

 pavsh/   sofiva/  kai; fronhvsei, 9 gnwrivsa" hJmìn to; musthvrion  
  всей   мудрости и дальновидности открыв    нам          тайну 
 toù qelhvmato" aujtoù, kata; th;n  eujdokivan    aujtoù      h}n  
           воли        Своей    по        благоволению  Своему  которое 

      proevqeto       ejn aujtẁ/ 10 eij" oijkonomivan toù plhrwvmato"  
Он предопределил в   Нем         к    созиданию             полноты      
tw`n kairẁn, ajnakefalaiwvsasqai ta; pavnta ejn tẁ/ Cristẁ/  ta;         
        времен     чтобы объединить            всё    во       Христе    
ejpi; toì"  oujranoì"  kai; ta; ejpi; th̀"  gh̀"   ejn  aujtẁ/,  11  ejn 
 на            небесах     и          на         земле   в      Нём,         в 
   w|/       kai;       ejklhrwvqhmen             proorisqevnte"  kata; ;  
Котором   и    стали мы наследниками   предназначенными  по  
 provqesin toù ta pavnta ejnergoùnto" kata; th;n boulh;n toù  
  замыслу                всё    Совершающего  по        намерению 
qelhvmato" aujtoù 12 eij" to; ei\nai hJmà" eij" e[painon dovxh"  
    воли       Своей     чтобы    быть    нам    к   похвале  славы   
aujtou` tou;"    prohlpikovta"       ejn tẁ/ Cristẁ/. 13  jEn  w|/  
  Его            прежде надеявшимся   на       Христа.       В котором 
kai;  uJmeì"   ajkouvsante"   to;n   lovgon  th̀"  ajlhqeiva",  to;  
  и      вы         услышав                слово             истины, 
eujaggevlion th̀" swthriva" uJmẁn, ejn   w    kai; pisteuvsante"  
благую весть     спасения   вашего, в котором и       уверовав  
ejsfragivsqhte tẁ/ pneuvmati th̀"  ejpaggeliva"  tẁ/  aJgivw/,  
 запечатлены            Духом              обещания          Святым, 

14   o{      ejstin ajrrabw;n th̀" klhronomiva" hJmẁn,  eij"  
  Который  есть    задаток            наследия    нашего,  для 
ajpoluvtrwsin  th̀" peripoihvsew",  eij"  e[painon  th̀" dovxh"  
   выкупа                 собственности     в     похвалу           славы     
aujtou`.  
  Его. 
 

   Автор: апостол Павел 
   Время и место написания: тюрьма Рима, 60—62 г н.э. 
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Благодарность и молитва 

  

15 Поэтому и я, узнав о вашей твердой вере в 
Господа Иисуса и о проявлении любви ко всем 
христианам,  
16 постоянно благодарю Бога за вас, всегда вспо-
миная о вас в моих молитвах,  
17 чтобы Бог Господа нашего Иисуса Христа, 
Отец славы, дал вам Своего Духа, который сдела-
ет вас мудрыми и позволит испытать, что значит 
расти в богопознании,  
18 озарив Своим светом очи вашего сердца, что-
бы через духовное зрение вы постигли, с какой 
надеждой неразрывно связано ваше призвание, 
увидели всё великолепие и безмерность славного 
наследия, ожидающего в будущем святых, 
19 и осознали безграничность Божьего могущест-
ва для нас, доверяющих Ему, ощутили Его беско-
нечную энергию, абсолютную власть и неудержи-
мую силу,  
20 которые были явлены Им во Христе, Его чудес-
ном воскресении из мёртвых и вознесении на не-
бесный престол высочайшей славы — по правую 
руку от Отца, 
21 что несравненно выше любых начал и вла-
стей, сил и господств, и любого титула, который 
только может быть наречен как сейчас, так и на 
протяжении всей Вечности.  
22  Бог положил всё существующее к ногам Хри-
ста, сделав Его главой Церкви,  
23 и потому она, как Его тело, обладает полнотой 
духовного присутствия Того, Кто наполняет Собой 
всё сотворенное.   

 
 
 

Спасенные благодатью  
 

 Не   так   давно  вы  были  духовно  мертвыми  
 людьми, погрязшими в болоте своих грехов и 

преступлений.  
2 По привычке, как и все вокруг, вы шли злыми 
путями этого мира, и жили по духу своего време-
ни, его нормами и обычаями. Вы следовали за са-
таной — владыкой поднебесного мира, поддава-
лись его незримому влиянию, веющему в воздухе 
подобно ветру и по сей день опьяняющему хмелем 
греха его мятежных детей, не покорившихся Богу.  
3 Когда-то мы все жили среди них подобной жиз-
нью, угождая себе во всем, чего бы ни пожелали 
наша похотливая плоть и развращенное вообра-
жение. От рождения унаследовав падшую приро-
ду, мы навлекали на себя справедливый гнев Гос-
пода, как и прочие грешники.  
4 Но велика милость Божья, и глубина Его любви 
к нам непостижима!  
5 Мы как преступники были осуждены на смерть, 
но Он возложил ее на Христа, вернув нас к жизни, 
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15 Dia; toùto kagw; ajkouvsa" th;n kaq uJmà" pivstin ejn tẁ/  
     По - этому   и я,   услышав          о  вашей  вере    в  
 kurivw/  jIhsoù kai; th;n ajgavphn th;n eij" pavnta" tou;" aJgivou" 
Господа Иисуса и           любви           ко    всем             святым 
16 ouj pauvomai eujcaristẁn uJpe;r uJmẁn mneivan   poiouvmeno"  
    не прекращая  благодарю   за     вас упоминание совершая 
ejpi; tẁn proseucẁn mou, 17 i{na oJ  qeo;" toù kurivou  hJmẁn   
  в         молитвах    моих    чтобы      Бог        Господа нашего 
jIhsoù    Cristoù, oJ  path;r  th̀" dovxh", dwvh/  uJmìn  pneùma  
Иисуса     Христа,        Отец           славы,  дал    вам     Духа 
 sofiva" kai; ajpokaluvyew" ejn ejpignwvsei aujtoù,  
мудрости  и    откровения      в   познании     Его, 

18 pefwtismevnou" tou;"  ojfqalmou;"  th̀" kardiva"  uJmẁn  
         просветив                     глаза               сердца   вашего  
    eij"   to; eijdevnai uJmà" tiv" ejstin hJ ejlpi;" th̀" klhvsew"  
   чтобы     осознать  вам   что  есть     надежда     призвания 
aujtou`, tiv" oJ  ploùto" th̀" dovxh" th̀" klhronomiva" aujtoù  
  Его   каково  богатство        славы           наследия       Его 

ejn toì" aJgivoi", 19 kai;   tiv to; uJperbavllon    mevgeqo"  th̀"  
 в          святых         и  каково  превосходящее  величие 
 dunavmew" aujtoù eij" hJmà" tou;" pisteuvonta" kata; th;n  
 могущества  Его     в    нас               верующих      по 
ejnevrgeian   tou  kravtou"   th̀" ijscuvo" aujtou.   20 Hn  
 действию            властной           силы       Его,        которой 
    ejnhvrghsen     ejn tw`/ Cristẁ/   ejgeivra"   aujto;n   ejk ;  
Он воздействовал во       Христе    воскресив    Его      из 
 nekrẁn kai kaqivsa" ejn dexià/ aujtoù ejn toì" ejpouranivoi"  
 мертвых  и   посадил справа от Себя    в      небесных сферах             
21 uJperavnw pavsh"    ajrch̀"   kai; ejxousiva" kai; dunavmew"  
      выше   всякого  начальства  и     власти     и       силы 
kai; kuriovthto" kai; panto;" ojnovmato" ojnomazomevnou ouj  
 и    господства    и    всякого    имени      именуемого     не  

movnon ejn tẁ/ aijw`ni touvtw/ ajlla; kai; ejn tẁ/ mevllonti: 22 kai 
только  в       веке    этом     но     и    в        будущем.        и 
pavnta uJpevtaxen uJpo; tou;" povda" aujtoù kai; aujto;n e[dwken  
  всё     покорил   под            ноги    Его      и     Ему     отдал 
 kefalh;n  uJpe;r pavnta th̀/ ejkklhsiva/, 23  h{ti"   ejsti;n to 
главенство над     всей      Церковью,       которая  есть 
sẁma    aujtoù,   to; plhvrwma  toù  ta;  pavnta   ejn   pàsin  
Тело        Его,             полнота                    всё      во     всём       
 plhroumevnou. 
 Наполняющего.  

 
 Kai; uJmà" o[nta"  nekrou;" toì" paraptwvmasin kai;  
  И     вас   бывших мертвыми        преступлениями и 

tai`" aJmartivai" uJmẁn,  2 ejn ai|"  pote periepathvsate               
          грехами   вашими,   в   которых когда-то    вы жили 
 kata; to;n aijẁna toù kovsmou touvtou, kata; to;n a[rconta  
    по           веку          мира       этого,     по        начальнику 
th`" ejxousiva" toù ajevro", toù pneuvmato" toù nùn  
           власти         воздуха,             духа            сейчас  
ejnergoùnto" ejn toì" uiJoì" th̀" ajpeiqeiva": 3  ejn   oi|"   kai 
действующего в       сыновьях       мятежа       среди которых и 
 hJmeì" pavnte" ajnestravfhmen pote   ejn taì" ejpiqumivai"  
    мы     все         пребывали   когда-то   в              похотях 
th`" sarko;" hJmẁn  poioùnte" ta; qelhvmata th̀" sarko;"  
          плоти  нашей,   исполняя        желания           плоти 
kai; tẁn dianoiẁn, kai; h[meqa tevkna  fuvsei ojrgh̀" wJ" kai; oiJ  
  и     воображения,  и   были  детьми природы гнева как и 

 loipoiv: 4  oJ de; qeo;" plouvsio" w]n ejn ejlevei, dia; th;n pollh;n  
остальные но    Бог    богатый         в милости, через   великую 

   ajgavphn aujtou`    h}n    hjgavphsen hJmà", 5  kai; o[nta" hJmà"    
  любовь  Свою  которой   полюбил   нас,         и               нас 

  nekrou;" toì" paraptwvmasin sunezwopoivhsen tẁ/ Cristẁ/, 
   мёртвых         преступлениями      оживил со            Христом, 
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и незаслуженно подарил нам спасение Своей 
благодатью. 
6 Смертью и воскресением Своего Сына Бог вы-
вел нас из могилы и возвел на небесный престол 
в  единстве с Иисусом Христом, 
7 чтобы и дальше через грядущие столетия рас-
крывать безбрежное богатство Своей благодати в 
Его доброте к нам, явленной Христом Иисусом.  
8 Именно этой благодатью вы и спасены. Причем 
спасение — не ваша заслуга, а дар от Бога, при-
нимаемый одной лишь верой.  
9 Мы никак не можем его заслужить, и потому ни 
у кого нет повода для гордости.  
10 Мы — произведения Его рук, сотворенные 
заново во Христе Иисусе способными жить жиз-
нью добрых дел, предназначенной нам Богом из-
начально. 

 

Будьте едины во Христе 
 

11 Не забывайте, что по рождению вы являетесь 
язычниками, и еще не так давно вас называли 
«необрезанными», те иудеи, что именуют себя 
«обрезанными», хотя по сути это лишь внешний 
телесный обряд, совершаемый человеком. 
12 И в самом деле, тогда вы жили без Христа и 
были чужаками для Израильской нации. Находясь 
вне Завета, основанного на обещаниях Всевыш-
него, вы жили в этом мире без Бога, лишенные 
всякой надежды.  
13 Теперь же, благодаря Иисусу Христу, вы 
больше не вдали от Бога — вы сблизились с Ним 
через кровь Христа. 
14 В Нем осуществилось наше примирение:  уме-
рев за всех людей — как за евреев, так и за языч-
ников — Христос сделал нас единым народом, 
сокрушив разделявшую нас преграду отчуждения 
и положив конец вражде.    
15 Он положил конец тем ветхозаветным преда-
ниям и предписаниям, что веками исключали 
язычников, чтобы в Себе сделать всех нас новы-
ми людьми, объединенными союзом мира.  
16 Через крестную смерть Христос уничтожил 
всякую вражду, примирив нас с Богом и между 
собой в едином теле.  
17 Он пришел с Радостной Вестью мира для вас, 
бывших далеко, и для тех, кто был рядом.  
18 Поэтому через Него мы получили равный дос-
туп к Отцу одним Духом.  
19 Итак, теперь вы больше не чужаки и не ски-
тальцы. Царство Небесное отныне стало вашим 
домом, а значит, вы сограждане спасённым и 
родные Богу. 
20 Вы словно живые камни, воздвигнутые на 
прочном фундаменте, положенном апостолами и 
пророками, в основании которого краеугольным 
камнем находится Сам Иисус Христос.  
 

   
 -   cavriti     ejste sesw/smevnoi- 6 kai; sunhvgeiren     kai;  
 - благодатью   вы      спасены -        и   воскресил с Ним  и 
 sunekavqisen ejn toì"   ejpouranivoi"    ejn Cristẁ/  jIhsoù,   
 посадил с Ним в         небесных сферах  во Христе    Иисусе,  
7 i{na  ejndeivxhtai ejn toi`" aijẁsin toi`" ejpercomevnoi" to; 
 чтобы  явить Ему    в            веках               грядущих 
   uJperbavllon  ploùto" th̀" cavrito"  aujtoù ejn crhstovthti 
превосходящее богатство      благодати Своей  в     доброте 
ejf hJmà" ejn Cristẁ/  jIhsoù. 8  Th̀/   ga;r    cavriti    ejste  
к    нам   во  Христе   Иисусе.   Этой   же   благодатью   вы 
sesw/smevnoi dia; pivstew" kai; toùto oujk ejx uJmẁn, qeoù to;  
   спасены    через   веру     и     это     не   от  вас,  Божий 
dẁron 9 oujk ejx e[rgwn,  i{na   mhv ti"  kauchvshtai. 10 aujtoù  
  дар:     не   от   дел,   чтобы никто не   хвалился.           Его 
gavr ejsmen poivhma, ktisqevnte" ejn Cristẁ/  jIhsoù  ejpi;  
 же   мы     творение, созданные  во   Христе   Иисусе  на 
e[rgoi" ajgaqoì" oi|"    prohtoivmasen oJ  qeo;", i{na  ejn aujtoì"  
 дела     добрые  что   заранее приготовил Бог, чтобы  в    них 
peripathvswmen.  
    нам жить.  
11  Dio;  mnhmoneuvete o{ti pote;  uJmeì" ta;  e[qnh     ejn sarkiv,  
   Потому  помните        что когда-то вы       язычники по плоти, 
oiJ   legovmenoi ajkrobustiva uJpo; th̀" legomevnh"   peritomh̀"  
     называемые необрезанными  так называемыми обрезанными 

ejn sarki; ceiropoihvtou, 12 o{ti   h\te tẁ/ kairẁ/ ejkeivnw/ cwri;"  
по плоти   рукотворно,      так как были во время     то       без 
Cristoù, ajphllotriwmevnoi th̀" politeiva" toù  jIsrah;l kai 
  Христа,    отчужденные        от  гражданства      Израиля   и 
xevnoi tẁn diaqhkẁn th̀" ejpaggeliva", ejlpivda  mh;  e[conte" 
чужды        заветов            обещания,   надежды не  имеющие 

kai;    a[qeoi    ejn tẁ/ kovsmw/. 13 nuni; de; ejn Cristẁ/  jIhsoù   
 и  безбожники  в        мире.    Теперь же во  Христе   Иисусе 
uJmeì" oi{  pote    o[nte" makra;n ejgenhvqhte ejggu;"  ejn tẁ/  
   вы      когда-то бывшие  вдали      стали      близки  в 
ai{mati toù Cristoù.  
  крови       Христовой. 
14 Aujto;"    gavr   ejstin  hJ   eijrhvnh   hJmẁn,  oJ   poihvsa" ta;  
      Он          же      есть           мир        наш,          сделавший 
ajmfovtera e}n kai; to; mesovtoicon toù fragmoù        luvsa",  
 из обоих одно и   стену разделения преграждающую разрушив, 
th;n e[cqran ejn th̀/ sarki; aujtoù, 15 to;n novmon tẁn ejntolẁn  
      вражду            плотью Своей,       а    закон       заповедей 
ejn dovgmasin katarghvsa", i{na tou;" duvo  ktivsh/ ejn aujtw 
 в   учениях     отменив,   чтобы   из  двух  создать в  Себе 
eij"  e{na     kaino;n   a[nqrwpon   poiẁn   eijrhvnhn 16 kai;  
      одного   нового    человека  заключив    мир            и 
ajpokatallavxh/ tou;" ajmfotevrou" ejn eJni; swvmati tẁ/ qeẁ/ dia;  
    примирив                   обоих        в одном теле  с Богом через 
  toù stauroù, ajpokteivna" th;n e[cqran ejn aujtẁ/. 17 kai;  
            крест,         убив               вражду на  нем.         и 
ejlqw;n eujhggelivsato eijrhvnhn uJmìn toì" makra;n kai; eijrhvnhn 
придя благовествовал    мир     вам          дальним   и      мир        
 toì" ejgguv" 18  o{ti    di  aujtoù e[comen th;n prosagwgh;n oiJ  
       близким   потому через Него    имеем             доступ 
ajmfovteroi ejn eJni; pneuvmati pro;" to;n patevra. 19  Ara ou\n  
те и другие  в одном  Духе         к            Отцу.         Итак,  вы 
oujkevti ejste;  xevnoi kai; pavroikoi ajlla; ejste; sumpolìtai  
уже не        иноземцы и не  чужие, напротив    сограждане 

tw`n aJgivwn kai; oijkeìoi toù qeoù, 20 ejpoikodomhqevnte" ejpi;  
       святым   и   родные        Богу,           воздвигнутые      на 
 tw`  qemelivw/    tẁn    ajpostovlwn    kai;   profhtẁn,   o[nto"  
     фундаменте              апостолов        и      пророков,      имея 
    ajkrogwniaivou        aujtoù Cristoù  jIhsoù,  
краеугольным камнем  Самого   Христа    Иисуса,  

   Автор: апостол Павел 
   Время и место написания: тюрьма Рима, 60—62 г н.э. 
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21 Он объединяет и удерживает вместе всё 
строение, части которого, гармонично слагаясь, 
выстраиваются Господом в Его святой храм.  
22 Вы тоже вместе с нами, стали частью этого 
растущего дома, где Святым Духом незримо жи-
вет Сам Бог.    

 

Павел — апостол язычников 
 

 По  этой  великой  причине  теперь  я, Павел,  
 заключен в тюрьму — за Иисуса Христа и ра-

ди вас, язычников. 
2 Вы наверняка уже слышали об исполнении в 
мире плана спасения по благодати Божьей, со-
гласно которому мне вверено служение вам, 
3 как и о том, что через личное откровение Он 
явил мне тайну Своих намерений, о чем я уже 
писал кратко,  
4 чтобы вы, вчитавшись в это, смогли осмыслить 
мое понимание тайны явления в мир Христа,  
5 которая не была ясна людям предыдущих поко-
лений в той же полноте, в которой теперь Дух 
открыл ее святым апостолам и пророкам.   
6 А суть ее в том, что отныне благодаря Иисусу 
Христу язычники могут быть полноправными на-
следниками всего, обещанного Богом, равно как и 
частью единого духовного тела через Радостную 
Весть,  
7 служителем которой я стал, познав в своей 
жизни дар благодати Божьей и испытав на себе 
действие Его силы. 
8  Мне, недостойному и самому ничтожному сре-
ди всех христиан, по этой дивной благодати ока-
зана высокая честь — проповедовать язычникам 
непостижимое богатство благословений Христо-
вых, которым просто нет числа,   
9 и сделать понятной для всех суть Его плана 
спасения, который раньше был тайной, до конца 
известной одному лишь Богу — Творцу всего ми-
роздания. 
10 Теперь через жизнь христиан, объединенных 
в Церковь, правителям и властям небесного мира  
открывается вся глубина и многогранность Божь-
ей мудрости, 
11 согласно Его предвечному замыслу, воплотив-
шемуся в нашем Господе, Иисусе Христе, 
12 верой в Которого мы отныне можем свободно 
и уверенно приближаться к Богу, находясь без 
страха в Его святом присутствии!  
13 Поэтому прошу, не отчаивайтесь из-за лише-
ний, выпавших на мою долю! Ведь я страдаю ра-
ди вас — для вашей славы! 
14 И для этого в молитве преклоняю колени пе-
ред великим Отцом, 
15 к славному имени Которого восходят родо-
словные всех сотворенных Им небесных и земных 
существ.  
 

   
21 ejn     w|/     pàsa  oijkodomh; sunarmologoumevnh    au[xei  
     на  котором   все    строение  гармонично слагаясь вырастает         
eij"    nao;n    a{gion   ejn   kurivw/, 22  ejn    w|/     kai  uJmeì"  
  в      храм     святой    в   Господе,     на  котором и      вы 
  sunoikodomei`sqe    eij"    katoikhthvrion toù qeoù   ejn  
вместе выстраиваетесь в              обитель           Божью   в 
pneuvmati.  
    Духе.  

 
 Touvtou cavrin ejgw; Paùlo" oJ devsmio" toù   Cristoù  
  Этого    ради     я,    Павел        узник              Христа 

 jIhsoù     uJpe;r   uJmẁn tẁn ejqnẁn 2 ei[    ge   hjkouvsate  th;n  
 Иисуса     ради     вас,   язычников если только вы слышали        
oijkonomivan th̀"   cavrito"  toù qeoù th̀" doqeivsh" moi eij"  
о созидании         благодати       Божьей       данной   мне  для 
uJmà", 3 o{ti kata; ajpokavluyin ejgnwrivsqh moi to; musthvrion,  
  вас,     что   по    откровению    Он явил    мне          тайну, 
   kaqw;"     proevgraya    ejn ojlivgw/,  4    pro;"   o}    duvnasqe  
    о чем     я ранее писал     в-краце,          из    чего   можете, 
  ajnaginwvskonte"      noh̀sai  th;n   suvnesin   mou ejn tẁ/  
           читая,             осмыслить        понимание  мое   в 
musthrivw/ toù Cristoù, 5     o}     eJtevrai"   geneaì"   oujk   
     тайне        Христовой,  которая  в других  поколениях не 
 ejgnwrivsqh toì" uiJoì" tẁn ajnqrwvpwn  wJ"  nùn  ajpekaluvfqh 
была известна     сынам    человеческим как сейчас открыта 
 toì"   aJgivoi"   ajpostovloi"   aujtoù   kai;   profhvtai"  ejn  
            святым     апостолам       Его        и       пророкам     в 

pneuvmati, 6 ei\nai ta; e[qnh   sugklhronovma kai; suvsswma;  
    Духе,        быть язычникам сонаследниками и сотелесниками 
kai summevtoca th̀" ejpaggeliva" ejn Cristẁ/  jIhsoù dia; toù  
 и  соучастниками       обещания    во   Христе   Иисусе через 

eujaggelivou, 7  ou|    ejgenhvqhn diavkono" kata; th;n dwrea;n 
благую весть, которой  стал я  служителем  по             дару 
th`"   cavrito"   toù   qeoù   th̀"   doqeivsh"  moi kata; th;n  
        благодати           Божьей            данной    мне    по    
ejnevrgeian th̀" dunavmew" aujtoù. 8 Emoi; tẁ/ ejlacistotevrw/  
  действию            силы         Его.       Мне        наименьшему 
pavntwn    aJgivwn   ejdovqh   hJ   cavri"    au{th   toì"  e[qnesin  
 из всех     святых    дана        благодать  эта:           язычникам 
eujaggelivsasqai to; ajnexicnivaston ploùto" toù Cristoù  
   благовествовать       неисследимое   богатство       Христово 
9 kai; fwtivsai pavnta" tiv" hJ     oijkonomiva toù musthrivou   
    и  просветить  всех   каково      созидание           тайны 
toù ajpokekrummevnou ajpo; tẁn aijwvnwn ejn tẁ/  qeẁ/ tẁ/ ta;  
           скрываемой       из—         вечно  в         Боге   
pavnta ktivsanti, 10 i{na     gnwrisqh̀/       nùn taì" ajrcaì" ;  
  всё   создавшем,   чтобы стала известной теперь   начальствам 
kai taì" ejxousivai" ejn toì" ejpouranivoi" dia; th̀" ejkklhsiva"  
  и             властям     в      небесных сферах через     Церковь 
hJ polupoivkilo"   sofiva toù qeoù, 11 kata; provqesin tẁn  
  многоразличная мудрость     Божья,       по    замыслу  
aijwvnwn     h}n      ejpoivhsen   ejn tẁ/ Cristẁ/  jIhsoù tẁ/ kurivw/  
вечному который Он исполнил во       Христе   Иисусе   Господе 
hJmẁn,   12  ejn     w|/      e[comen th;n    parrhsivan      kai;  
нашем,        в   Котором   имеем            дерзновение       и 
prosagwgh;n ejn pepoiqhvsei dia; th̀" pivstew" aujtoù. 13 dio;  
    доступ        в  уверенности через      верность   Ему. Поэтому 
aijtoùmai mh; ejgkakeìn ejn tai`" qlivyesin  mou uJpe;r uJmẁn,  
    прошу   не   унывать  в         страданиях моих ради   вас, 
 h{ti"  ejsti;n dovxa uJmẁn. 14 Touvtou cavrin  kavmptw   ta;   
которые есть слава ваша.        Этого   ради  преклоняю 

govnata mou pro;" to;n patevra, 15 ejx   ou|    pàsa  patria;   
 колени  мои перед        Отцом,     от Которого все родословные 
ejn oujranoì" kai; ejpi; gh̀" ojnomavzetai, 
 в   небесах    и    на  земле именуются,  
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16 Молюсь, чтобы из безграничного источника 
Своей славы Он обогатил и укрепил ваш внутрен-
ний мир силой Святого Духа, 
17 и чтобы верой Христос смог поселиться и 
жить в ваших сердцах, как у Себя дома. Пусть 
ваши корни прочно углубятся в почву Божьей 
любви, утвердите на ней основание своей жизни!   
18 И тогда вы сможете обрести достаточно силы, 
чтобы испытать со всем народом Божьим, как 
бесконечно широка и пространна, высока и глу-
бока любовь Христа,  
19 вы будете способны постигнуть ее,  хотя она 
выходит далеко за пределы понимания, и тогда 
ваша жизнь будет всецело наполнена Богом!   
20 Тот же, Кто силой, действующей в нашей жиз-
ни, может совершить неизмеримо больше того, о 
чем мы можем просить или даже представить в 
самых смелых мечтах,  
21 да будет прославляем в Церкви и через Иису-
са Христа из поколения в поколение на протяже-
нии всей вечности! Аминь! 
 

Сохраняйте единство в многообразии 
 

  Как   человек,   лишившийся  свободы   ради  
  Господа, я умоляю вас: живите достойно ва-

шего высокого звания, как и надлежит людям, 
призванным Самим Богом! 
2 Сохраняйте дух смирения, скромности и терпе-
ния. Пусть любовь научит вас снисходительности 
и взаимной поддержке.  
3 Всегда  будьте  сплоченными,  храните между 
собой мир и духовное единство, 
4 ведь все вы части одного тела, наполненного 
одним Духом, и все откликнулись на общий при-
зыв, чтобы разделить одну надежду. 
5 У всех у нас один Господь, одна вера и одно 
крещение.  
6 Один Бог, Отец всем нам, стоящий над всеми,  
действующий через всех и во всех.  
7 Хотя, каждому из нас Христос по благодати 
Своей дал особые дары.  
8  Потому и сказано в Писании: 
      «Он поднялся ввысь,  
               пленил сам плен  
                     и раздал дары людям» Псалом 67:19 
9 Слово «поднялся» означает то, что Христос 
прежде должен был сойти вниз на землю.  
10 Теперь же Тот, Кто когда-то сошел в этот мир 
ради нас, превознесен выше всех на небесах, что-
бы наполнить Своим присутствием всё сотворен-
ное. 
11 И Он распределил среди людей самые различ-
ные дары: одним доверил стать апостолами, дру-
гим — пророками, кого-то призвал служить еван-
гелистами, 
 

   
16 i{na  dẁ/ uJmìn kata; to; ploùto" th̀" dovxh" aujtoù dunavmei  
   чтобы дал вам    по       богатству        славы  Своей    силой 
krataiwqh̀nai dia; toù pneuvmato" aujtoù eij"  to;n  e[sw  
   укрепиться  через            Дух         Его     во      внутреннем 
a[nqrwpon, 17 katoikh̀sai to;n Cristo;n dia; th̀" pivstew"  
 человеке,        вселиться            Христу  через         веру 
ejn taì" kardivai" uJmẁn, ejn ajgavph/ ejrrizwmevnoi kai; teqe 
 в            сердца    ваши,  в   любви  укорененные  и 
 meliwmevnoi, 18 i{na          ejxiscuvshte         katalabevsqai  
утвержденные, чтобы обладали достаточной силой  постигнуть 
su;n pàsin toì" aJgivoi" tiv to; plavto" kai; mh̀ko" kai; u{yo"  
  со  всеми        святыми что     широта   и   долгота и  высота 

kai; bavqo", 19 gnẁnai te th;n uJperbavllousan th̀" gnwvsew" 
 и  глубина,   осмыслив также  превосходящую       понимание 
ajgavphn toù Cristoù, i{na   plhrwqh̀te  eij" pàn to; plhvrwma  
любовь           Христа, чтобы вам наполниться всей     полнотой 
toù qeoù.  
     Божьей.  
20 Tẁ/  de; dunamevnw/ uJpe;r pavnta poih̀sai  uJperekperissoù  
Самому же сильному более  всего сделать и бесконечно больше 
    w|n     aijtouvmeqa  h]   nooùmen  kata;  th;n  duvnamin  th;n 
того, что    просим     или   думаем     по                силе 

ejnergoumevnhn   ejn   hJmìn, 21 aujtẁ/ hJ dovxa ejn th̀/  ejkklhsiva/  
 действующей      в      нас,       Тому    слава  в          Церкви 
kai; ejn Cristẁ/  jIhsoù eij" pavsa" ta;"   genea;"   toù aijẁno"  
 и    во  Христе   Иисусе во   всех          поколениях          веки 
tw`n aijwvnwn, ajmhvn. 
         вечные, аминь.  

  Parakalẁ ou\n uJmà" ejgw; oJ devsmio" ejn kurivw/   ajxivw"  
  Умоляю    же   вас     я         узник    в Господе достойно 

peripath̀sai th̀" klhvsew"    h|"   ejklhvqhte, 2 meta; pavsh"  
        жить             призвания которым призваны,    со   всякой 
tapeinofrosuvnh" kai; prau?thto", meta;   makroqumiva",  
     скромностью       и     кротостью,     с    большим терпением,  
ajnecovmenoi ajllhvlwn ejn ajgavph/, 3 spoudavzonte" threìn  
    снося     друг друга  в   любви,         стремясь      беречь 
th;n eJnovthta toù pneuvmato" ejn tẁ/ sundevsmw/ th̀" eijrhvnh":  
       единство            Духа        в       сплоченности       мира.     

4 En  sẁma  kai; e}n  pneùma, kaqw;"  kai;   ejklhvqhte    ejn  
 Одно  тело     и  один   Дух,       как      и    вы призваны   к 
  mià/  ejlpivdi th̀" klhvsew" uJmẁn 5  ei|"   kuvrio", miva pivsti",  
одной надежде    призвания вашего. Один Господь, одна вера,  
e}n   bavptisma, 6 ei|" qeo;" kai; path;r pavntwn,    oJ       ejpi;  
одно крещение,   Один Бог   и     Отец     всех,   Который  над 
pavntwn kai; dia; pavntwn kai; ejn pàsin.  
  всеми    и  через  всех      и   во   всех.  
7  JEni;    de; eJkavstw/ hJmẁn ejdovqh hJ cavri"  kata; to; mevtron  
Каждому же     из       нас   дана    благодать  по          мере 

th`" dwreà" toù Cristoù. 8  dio ;   levgei: 
         дара           Христова.  Потому сказано:  
     ajnaba;" eij"  u{yo"   hj/cmalwvteusen  aijcmalwsivan, 
      взойдя  на  высоту         пленил               плен, 

 e[dwken dovmata toì" ajnqrwvpoi".  
        раздал    дары                людям. 
 9 to;  de  ajnevbh    tiv ejstin, eij mh;      o{ti kai; katevbh eij" ta;  
 Само же «взошел» что есть   как не то  что   и    сошел     в 
katwvtera /mevrh/  th̀" gh̀"; 10 oJ kataba;" aujtov" ejstin  
  нижние   /части/      земли?     Сошедший   Он      есть 
kai; oJ ajnaba;" uJperavnw pavntwn tẁn oujranẁn, i{na   plhrwvsh/  
  и   взошедший выше       всех             небес,  чтобы наполнить 

ta; pavnta. 11 Kai; aujto;" e[dwken tou;" me;n ajpostovlou", tou;"  
         всё          и      Он     дал быть       кому апостолами,  кому 
de; profhvta", tou;" de;  eujaggelistav",  
же пророками,  кому же благовестниками,  
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а кого-то - пасторами и учителями. 
12 Дары даны для того, чтобы во всей полноте 
подготовить верующих к служению Богу и людям, 
для роста и созидания Церкви — тела Христова,   
13 пока мы не достигнем такого единства в вере 
и познании Сына Божьего, которое позволит нам 
стать духовно зрелыми христианами,  подобными 
Самому Христу — абсолютному эталону совер-
шенства. 
14 Мы должны, наконец, перестать вести себя 
как несмышленые дети! Довольно колебаться и 
постоянно менять свои убеждения подобно вол-
нам под порывами ветра ложных учений. Не бу-
дем поддаваться обольщению коварных людей, 
преуспевших в искусстве обмана. 
15 Напротив, станем исповедовать истину в духе 
любви, будем расти и взрослеть духовно, во всём 
приближаясь ко Главе — Христу, 
16 от Которого всё тело, как гармонично устро-
енный организм, сплоченный и пронизанный мно-
жеством внутренних связей, в силу выполнения 
своих функций каждым отдельным органом, рас-
тет и крепнет в любви. 

 
 

Живите новой жизнью 
 

17 Поэтому я твёрдо говорю вам, призывая Само-
го Господа во Свидетели, больше не живите так, 
как неверующие люди, сознание которых в плену 
суеты,  
18 а рассудок помрачен. Своим невежеством и 
чёрствостью сердец они сами отделили себя от 
жизни,  источником которой является Бог. 
19 Утратив способность внимать голосу совести, 
они с головой погрузились в разврат, став одер-
жимыми исполнением своих грязных вожделений. 
20 Но вы совершенно иному научились в позна-
нии Христа, 
21 если действительно вняли Его голосу (ведь 
Иисус — источник истины)  и научились у Него, 
22 как сбросить с себя грязную одежду прежней 
жизни, своей старой греховной природы, разла-
гающейся в обольстительных похотях,  
23 как позволить Святому Духу обновить ваше 
сознание,  
24 и как облечься в чистую одежду новой приро-
ды, которая воссоздана в вас по подобию Бога, 
чтобы отражать сияние Его праведности, свято-
сти и истины.  
 
 

Не огорчайте Святого Духа 
 

25  Поэтому отныне больше никакой лжи и обма-
на! Говорите ближним только правду, ведь мы 
все связаны друг с другом как части единого те-
ла. 
 
 

   
tou;"   de;    poimevna"   kai;   didaskavlou",  12   pro;"  to;n  
кому    же     пасторами    и        учителями,             для  
   katartsmo;n     tw`n   aJgivwn   eij"  e[rgon  diakoniva", eij"  
усовершенствования       святых    на    дело     служения,   на 
oijkodomh;n   tou`   swvmato"   toù   Cristoù,   13   mevcri  
построение               тела                  Христова,         пока не 
katanthvswmen oiJ pavnte" eij" th;n eJnovthta th̀" pivstew" 
      придём               все       к          единству           веры 
kai; th̀" ejpignwvsew" toù uiJoù toù qeoù, eij" a[ndra  tevleion,  
  и            познанию          Сына Божьего, в мужчину взрослого, 
eij" mevtron hJlikiva" toù plhrwvmato" toù Cristoù, 14 i{na  
  в     меру   зрелости           полноты            Христа,      чтобы 
  mhkevti      w\men      nhvpioi,    kludwnizovmenoi   kai;  
больше не  быть нам  младенцами  колеблющимися     и 
periferovmenoi panti; ajnevmw/ th̀" didaskaliva" ejn th̀/ kubeiva/  
увлекающимися всяким ветром          учения         в       обмане 
tw`n ajnqrwvpwn,   ejn    panourgiva/ pro;" th;n meqodeivan th̀"  
          людей,       в      изощренной                     хитрости 
   plavnh",    15 ajlhqeuvonte" de;    ejn  ajgavph/ aujxhvswmen  
заблуждения,   возвещая же истину   в    любви      расти 
eij" aujto;n ta; pavnta,    o{"     ejstin   hJ   kefalhv  Cristov",   
до   Него         всем,    Который   есть           Глава     Христос,  
16 ejx    ou|     pàn to;  sẁma    sunarmologouvmenon   kai;  
    от Которого  всё        тело       гармонично слагаемое    и 
sumbibazovmenon dia;   pavsh"     aJfh̀" th̀" ejpicorhgiva" kat 
     соединяемое  через всякую  скрепляющую      связь       при 
 ejnevrgeian ejn mevtrw/ eJno;" eJkavstou mevrou" th;n au[xhsin  
  действии   в     меру  свою   каждой   части             рост 
toù swvmato"  poieìtai  eij" oijkodomh;n   eJautoù   ejn ajgavph/.           
           тела     производит для созидания себя самого  в любви.  

17 Toùto  ou\n  levgw kai; martuvromai  ejn  kurivw/,       mhkevti  
    Это  потому говорю и свидетельствую в Господе, чтоб больше  
uJmà" peripateìn,    kaqw;" kai; ta;      e[qnh    peripateì ejn  
вам не    жить,  также как      и            язычники    живут      в 
mataiovthti toù noo;" aujtẁn, 18 ejskotwmevnoi th̀/ dianoiva/  
      суете              ума   своего,     помраченными     разумом 
 o[nte", ajphllotriwmevnoi th̀" zwh`" toù qeoù     dia; th;n  
 являясь,   отчужденные  от       жизни     Божьей   из-за 
a[gnoian th;n   ou\san  ejn  aujtoì"  dia;  th;n  pwvrwsin th̀"  
 невежества    которое   в     них     из-за        огрубения 
kardiva" aujtw`n 19 oi{tine"       ajphlghkovte"        eJautou;"  
  сердца     их.          Они,  утратив чувствительность, сами себя 
parevdwkan th̀/ ajselgeiva/  eij"  ejrgasivan ajkaqarsiva" pavsh"  
   предали        распутству  для   занятия    нечистотой   всякой  
ejn pleonexiva/. 20 uJmeì" de; oujc ou{tw" ejmavqete to;n Cristovn,  
 в  ненасытности.   Вы    же  не    так      познали        Христа, 
21 ei[ge aujto;n hjkouvsate kai; ejn aujtẁ/ ejdidavcqhte, kaqwv"  
   если     Его    слышали    и    в    Нем    научились,  так как 

ejstin ajlhvqeia ejn tẁ/  jIhsoù, 22 ajpoqevsqai uJmà" kata; th;n  
           истина    в        Иисусе,      отложить    вам     по 
protevran     ajnastrofh;n to;n   palaio;n   a[nqrwpon to;n  
 прежнему     образу жизни          древнего    человека 
   fqeirovmenon     kata; ta;"   ejpiqumiva" th̀"     ajpavth",  
     гниющего          из-за             похотей      обольстительных, 
23 ajnaneoùsqai de; tẁ/ pneuvmati toù noo;" uJmẁn 24 kai;  
      обновляться   же        Духом            ума  вашего     и 
 ejnduvsasqai    to;n   kaino;n   a[nqrwpon   to;n  kata;  qeo;n  
     одеть                     нового    человека              по      Богу 
ktisqevnta ejn dikaiosuvnh/ kai; oJsiovthti th̀" ajlhqeiva".  
созданного  в праведности   и   святости           истины.  
25 Dio; ajpoqevmenoi to; yeùdo" laleìte ajlhvqeian e{kasto"  
 Потому  отложив           ложь   говорите   истину     каждый 
meta;  toù  plhsivon   aujtoù,      o{ti    ejsme;n    ajllhvlwn      
                    ближнему    своему,   так как мы есть   друг другу  
   mevlh.  
части тела. 
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26 Если вы разгневаны, не позволяйте гневу 
управлять вами. Не доводите себя до греха — 
восстановите душевный мир еще до захода солн-
ца.  
27 Не давайте дьяволу ни малейшего шанса! 
28 Тот, кто раньше крал, должен не просто оста-
вить воровство, но и научиться усердно работать, 
чтобы своими руками приносить пользу людям и 
иметь возможность помогать нуждающимся.  
29 Пусть с вашего языка не срывается ни одного 
скверного слова. Говорите только добрые слова, 
способные поддерживать и вдохновлять слушаю-
щих вас, приносить им радость и пользу. 
30 Не совершайте поступков, огорчающих Свято-
го Духа, запечатлевшего в вас характер Божий на 
день искупления. 
31 Полностью исключите из своей жизни жесто-
кость и злобу, вспыльчивость и раздражитель-
ность, крик и ругань, оскорбления и сплетни,  
равно как и подлость в любых её проявлениях.   
32 Относитесь друг ко кругу великодушно, с доб-
ротой и пониманием. Прощайте друг друга, как и 
Бог через смерть Христа простил вас. 
 

  Во   всём   поступайте,   как   поступил   бы   
  Бог —  подражайте Ему, как любимые дети 

подражают своим родителям. 
2 Пусть любовь ведет вас по жизни так же, как 
она вела Христа. Он показал нам, что значит лю-
бить и жертвовать до конца, принеся ради нас 
Свою жизнь как благоухающий дар на алтарь Бо-
жий. 
3 И пусть среди вас не будет даже тени намёка 
на разврат, жадность и прочие виды порока — 
всё это недопустимо для христиан.  
4 Вам также крайне непристойно говорить по-
шлости, глупости или цинично над кем-то смеять-
ся. Напротив, возьмите в привычку благодарить 
Бога и людей за то, что они делают для вас.  
5 Будьте уверены, что Царство Христа и Бога не 
наследует ни один развращенный или порочный 
человек, равно как и человек жадный, потому, 
что алчность и вещизм равносильны служению 
идолам. 
6 Не поддавайтесь на обольщение, какой бы 
правдоподобной не казалась ложь! Ведь за всё 
это гнев Божий обрушится на людей, восставших 
против Его воли. 
7 Так что не становитесь их соучастниками.    
8 Раньше ваша жизнь была окутана тьмой, но 
теперь Господь озарил её светом. Живите же как 
дети света! 
9 И пусть этот свет сияет через вас, принося пло-
ды добра, праведности и истины.  
10 Учитесь во всём поступать так, как желал бы 
Господь. 
11 Не принимайте участия в делах тьмы —  
 

   
26 ojrgivzesqe kai; mh aJmartavnete:    oJ   h{lio" mh; ejpiduevtw  
    гневайтесь  но  не  согрешайте: пусть солнце  не   зайдет 
ejpi;   tw` parorgismẁ/ uJmẁn, 27 mhde;    divdote   tovpon   tẁ/  
при         раздражении  вашем,    и не     давайте   места 

diabovlw/. 28  oJ klevptwn     mhkevti  kleptevtw,    màllon   de;  
 дьяволу.        Ворующий   больше не    воруй,        лучше     же 
     kopiavtw       ejrgazovmeno"   tai`"    cersi;n to;    ajgaqovn,  
упорно трудись        делая                        руками       полезное 
 i{na   e[ch/     metadidovnai tẁ/ creivan e[conti. 29 pà"  lovgo"  
чтобы иметь чем поделиться  с  нужду имеющим. Никакое слово 
sapro;" ejk toù stovmato" uJmẁn    mh; ejkporeuevsqw, ajlla; ei[  
гнилое    из         уст         ваших да не      исходит,       но лишь 
ti" ajgaqo;" pro;" oijkodomh;n th̀" creiva", i{na   dẁ/    cavrin  
       доброе   для   созидания      нужды, чтобы давало благодать 
toì" ajkouvousin. 30 kai; mh;  lupeìte to; pneùma to; a{gion toù 
        слушающим.      И   не   огорчайте       Духа      Святого 
  qeoù, ejn    w|/     ejsfragivsqhte eij" hJmevran ajpolutrwvsew".  
Божьего в Котором вы запечатлены  на   день      искупления. 
31 pàsa   pikriva   kai;  qumo;"  kai;   ojrgh  kai;  kraugh; kai;  
    Всякая    злоба      и     ярость   и      гнев     и      крик     и 
blasfhmiva              ajrqhvtw   ajf uJmw`n su;n  pavsh/    kakiva/.    
 злословие   пусть отнимутся   от    вас   со   всяким коварством.  
32 givnesqe   de;   eij" ajllhvlou"    crhstoiv,     eu[splagcnoi,  
      Будьте     же   друг ко другу    великодушны,   милосердны, 
carizovmenoi  eJautoì",    kaqw;" kai; oJ    qeo;"  ejn    Cristẁ/  
     прощая   друг друга,      как       и         Бог     во     Христе 
ejcarivsato uJmìn. 
   простил     вас.  

 Givnesqe ou\n      mimhtai; toù qeoù wJ" tevkna ajgaphta;  
  Станьте потому подражателями Бога как дети   любимые 

2 kai;   peripateìte   ejn   ajgavph/,  kaqw;"    kai; oJ   Cristo;"  
     и         живите          в     любви,     как        и         Христос  
hjgavphsen    hJmà"   kai;  parevdwken  eJauto;n uJpe;r  hJmẁn  
 полюбил        нас       и        отдал         Себя     за       нас 
prosfora;n  kai;  qusivan tẁ/ qeẁ/  eij"    ojsmh;n      eujwdiva".  
приношение   и    жертву      Богу    в  благоухание ароматное. 
3 Porneiva de; kai; ajkaqarsiva pàsa h]   pleonexiva       mhde;  
   Разврат   же   и  нечистота  всякая или жадность пусть даже не 
ojnomazevsqw    ejn    uJmìn,   kaqw;"   prevpei   aJgivoi", 4 kai;  
  именуются   среди    вас,       как    подобает   святым,      и 
aijscrovth" kai;    mwrologiva    h]    eujtrapeliva,   a}  oujk   
  пошлость   и   глупая болтовня или циничные шутки     не 
 ajnh̀ken,      ajlla;     màllon  eujcaristiva. 5 toùto ga;r i[ste  
 уместны,   наоборот    больше благодарности.  Это      же    вы 
ginwvskonte",   o{ti    pà"     povrno"     h]    ajkavqarto"  h]  
      знайте,        что    любой  развратник или    нечистый   или 
pleonevkth",     o{      ejstin    eijdwlolavtrh",   oujk   e[cei   
     жадный,   который   есть      идолопоклонник,   не    имеет 
klhronomivan ejn th̀/ basileiva/ toù Cristoù kai; qeoù.  
     наследия     в        Царстве          Христа     и   Бога.  
6 Mhdei;" uJmà"  ajpatavtw  kenoi`"  lovgoi": dia;   taùta  ga;r  
 Никто вас да не обольстит пустыми словами из-за которых ведь 
e[rcetai hJ ojrgh; toù qeoù ejpi; tou;" uiJou;" th̀" ajpeiqeiva".  
приходит    гнев       Божий на         сыновей        мятежа. 
7 mh; ou\n   givnesqe    summevtocoi aujtẁn: 8 h\te   gavr   pote   
Потому не становитесь соучастниками их. Вы были ведь когда-то 
skovto", nùn  de; fẁ" ejn kurivw/: wJ" tevkna fwto;" peripateìte 
 тьмой, теперь же свет в Господе, как дети   света      живите 
9 oJ ga;r   karpo;"   toù   fwto;"   ejn   pavsh/ ajgaqwsuvnh/ kai; di 
     Ведь     плод               света      во    всякой  доброте      и 
 kaiosuvnh/   kai;  ajlhqeiva/ - 10    dokimavzonte" tiv ejstin  
праведности  и     истине               проверяйте          что 

  eujavreston tẁ/ kurivw/, 11 kai; mh; sugkoinwneìte toì" e[rgoi"  
благоугодно    Господу,      и   не    вовлекайтесь     в     дела 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 

5:13 
Ин  

3:20, 21 
5:14 

Рим 13:11; 
Ис 26:19; 

60:1 
Ин 5:25; 
Мал 4:2 
5:16 

Кол 4:5; 
Еф 6:13 
5:17 

Рим 12:2; 
Кол 1:9; 
1Тим 4:3 

5:18 
Лев 10:9;  
Пр 20:1; 
Ис 28:7; 
Рим 13:13 

5:19 
Пс  

26:6, 95:2; 
Деян 
16:25; 
1Кор 

14:15, 26; 
Кол 3:17; 
Евр 13:15 

 
 

5:21 
Гал 5:13;  
1Пет 5:5 

5:22 
Быт 3:16; 

1Кор 
14:34; 

Кол 5:18; 
1Тим 2:12; 
Тит 2:5; 

1Пет  
3:1, 5, 6; 
Еф 6:5 
5:23 

Еф 1:22 
5:25 

Кол 3:19 
5:26 

Ин 17:19; 
Евр 2:11; 
10:10, 14, 

13:12; 
Деян 
22:16 
5:27 

2Кор 4:14; 
Еф 1:4 

 
 
 
 

ПОСЛАНИЕ В ЭФЕС 5:12—29 

 9 

  
они лишь заводят людей в тупик. Напротив, ра-
зоблачайте их!  
12 Ведь о том, чем втайне занимаются некоторые 
люди, стыдно даже говорить.  
13 Свет же делает очевидной истинную природу 
вещей. 
14 И всё, озаряемое светом, само просветляется 
от него. Поэтому сказано:  

Воспрянь, уставший ото сна, 
И умерший,  восстань из гроба! 
И озарит тебя тогда  
С небес сияние Христово... 

15 Итак, проводите свою жизнь осмотрительно, 
не как невежды, но как мудрые люди. 
16 Эффективно используйте время, не упуская 
ни одной возможности в эти коварные дни.  
17 Не будьте легкомысленны, но старайтесь по-
нять, чего Господь ожидает от вас.  
18 Не губите свою жизнь пьянством, но напол-
няйте её присутствием Святого Духа. 
19 Воодушевляйте себя духовным пением. Пусть 
в ваших сердцах всегда звучит музыка, воспеваю-
щая Господа. 
20 Постоянно благодарите за всё Бога Отца во 
имя нашего Господа Иисуса Христа. 

 
Христианская семья 

 

21 В глубоком благоговении перед Христом нау-
читесь покорять друг другу свою волю: 
22 жены, подчиняйтесь своим мужьям, как вы 
подчинились Господу,  
23 потому что муж является главой для жены, 
как и Христос — Главой для Церкви, спасенного 
Им духовного тела. 
24 И пусть подчинение Церкви Христу повторит-
ся в полном подчинении жен своим мужьям.  
25 Мужья, любите своих жён той же любовью, 
какой Христос любит Церковь. Ради её спасения 
Он не пожалел Своей жизни, 
26 чтобы Церковь, омыв грехи силой Его слова, 
засияла чистотой и святостью, 
27 и предстала перед Ним во всём блеске славы, 
свободная от любых изъянов, незапятнанная по-
роком, святая и безупречная. 
28 Мужья должны относиться к жёнам с той же 
любовью и заботой, с которой они относятся к 
собственному телу, ведь люди в браке становятся 
одним целым, и поэтому тот, кто любит свою же-
ну, самого себя любит. 
29 Никто в здравом уме не станет обращаться со 
своим телом жестоко, не так ли?  Люди всегда 
бережно заботятся о нём, обеспечивая всем необ-
ходимым. Так и Христос относится к нам — своей 
Церкви, 

  
toì" ajkavrpoi" toù skovtou", màllon   de;    kai; ejlevgcete.  
         бесплодные         тьмы,    более того еще  и   обличайте. 
12 ta ga;r   krufh̀/  ginovmena   uJp aujtẁn aijscrovn ejstin kai;  
           Ведь о тайно  совершаемом       ими    стыдно               и 
levgein,  13 ta;   de;   pavnta   ejlegcovmena  uJpo;  toù  fwto;" 
говорить,             а       все       обличаемое                   светом 
faneroùtai, 14 pàn ga;r to; fanerouvmenon fẁ" ejstin.    dio;  
 выявляется,       всё  ведь          явное          свет  есть. Потому 
levgei: 
сказано: 

 e[geire, oJ kaqeuvdwn, kai; ajnavsta   ejk tw`n nekrẁn, 
       «Проснись,  спящий,        и  воскресни  из        мёртвых,  

                kai; ejpifauvsei soi oJ Cristov".  
                        и      осияет     тебя    Христос» 

15 Blevpete    ou\n     ajkribẁ" pẁ" peripateìte, mh; wJ"  
           Смотрите  поэтому  аккуратно          живите,        не как  

 a[sofoi  ajll wJ"  sofoiv, 16  ejxagorazovmenoi    to;n   kairovn,   
немудрые но как мудрые,   эффективно используя          время, 
   o{ti aiJ hJmevrai ponhraiv eijsin. 17 dia; toùto mh; givnesqe  
так как       дни    коварны.               Потому       не   будьте  
  a[frone",    ajlla;    sunivete   tiv to; qevlhma toù kurivou. ; 
безрассудны, напротив вникайте какова  воля         Господа.  
18 kai mh; mequvskesqe oi[nw/, ejn   w|/    ejstin ajswtiva,   ajlla;  
      И   не упивайтесь вином,  в котором есть распутство,  но 
 plhroùsqe ejn pneuvmati, 19 lalou`nte" eJautoì" yalmoì"  
наполняйтесь       Духом,          наставляя    себя     псалмами 
kai;     u{mnoi"    kai;    wj/daì"   pneumatikaì",  a[/donte"  kai;  
  и       гимнами     и      песнями    духовными,         поя          и 
 yavllonte" th̀/ kardiva/ uJmẁn tẁ/ kurivw/, 20 eujcaristoùnte"  
играя музыку в сердцах ваших    Господу,         благодаря 
 pavntote uJpe;r pavntwn ejn ojnovmati toù kurivou hJmẁn   jIhsoù  
постоянно   за       всё     во    имя          Господа нашего Иисуса 
Cristoù tẁ/ qeẁ/ kai; patriv. 21  JUpotassovmenoi ajllhvloi" ejn  
 Христа         Бога   и   Отца,             подчиняясь    друг другу в 
 fovbw/  Cristoù, 22 aiJ gunaìke" toì" ijdivoi" ajndravsin wJ" tẁ/  
страхе Христовом:            жены             своим    мужьям  как 
  kurivw/, 23 o{ti  ajnhvr ejstin kefalh; th̀" gunaiko;" wJ" kai; oJ  
Господу,  так как муж   есть    глава              жены    как  и       
Cristo;" kefalh; th̀" ejkklhsiva", aujto;"   swth;r   toù  
  Христос   глава             Церкви,       Он   Спаситель 
swvmato": 24 ajlla; wJ" hJ ejkklhsiva uJpotavssetai tẁ/ Cristẁ/,  
    тела            но   как     Церковь     повинуется         Христу,  
ou{tw" kai; aiJ gunaìke" toì" ajndravsin  ejn pantiv.  25  OiJ  
   так     и          жены               мужьям     во   всём.  
a[ndre", ajgapàte ta;" gunaìka", kaqw;" kai; oJ  Cristo;"  
 Мужья,    любите              жен,        как      и        Христос 
hjgavphsen th;n ejkklhsivan kai; eJauto;n parevdwken  uJpe;r  
полюбил              Церковь     и     Себя       предал     ради 
aujth̀", 26   i{na  aujth;n aJgiavsh/  kaqarivsa" tẁ/ loutrẁ/ toù  
   нее,        чтобы   ее    освятить    очистив              баней 
u{dato" ejn rJhvmati, 27 i{na parasthvsh/ aujto;" eJautẁ/ e[ndoxon  
 водной  в    слове,     чтобы представить   Ему    Себе  славную 
th;n ejkklhsivan, mh; e[cousan spivlon h]   rJutivda  h]    ti  tw`n  
         Церковь,    не  имеющую  пятна или изъяна или чего-либо 
toiouvtwn, ajll  i{na      h\/    aJgiva  kai;   a[mwmo".  28   ou{tw"  
подобного,  но  чтоб    была святой   и   безупречной.    Также 
ojfeivlousin oiJ a[ndre" ajgapàn ta;" eJautẁn gunaìka" wJ"  
  должны           мужья    любить          своих       жен      как 
ta; eJautẁn swvmata. oJ ajgapẁn th;n eJautoù gunaìka eJauto;n  
        свои      тела.        Любящий         свою    жену       себя 
ajgapà/:  29 Oujdei;" gavr  pote th;n eJautoù savrka   ejmivshsen  
любит.         Никто   ведь  никогда     свою   плоть не ненавидел  
ajlla;  ejktrevfei kai; qavlpei aujthvn, kaqw;" kai; oJ Cristo;"  
  но  вскармливает и согревает ее,       как      и       Христос  
 th;n ejkklhsivan,  
          Церковь,      
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30 ведь все мы — части Его духовного тела. 
31 В Писании сказано:  

«Поэтому человек оставит отца и мать  
и соединится со своей женой,  

           тогда двое станут единым целым» Бытие 2:24 
32 Брак является великим таинством, а также 
отличным прообразом отношений Христа и Его 
Церкви. 
33 Итак, пусть каждый муж любит свою жену как 
самого себя, а жена относится к мужу с глубоким 
уважением.  
 

Дети и родители 
 

 Дети,  будьте  послушны  своим  родителям. 
 Этого ждёт от вас Господь, и именно этого 

требует справедливость. 
2 «Относись с почтением к своим отцу и матери» 

— это первая из десяти заповедей, содержащая в 
себе обещание —  
3 «тогда твоя жизнь на земле будет долгой и 
счастливой» Исход 20:12 
4 И вы, родители, не обращайтесь со своими 
детьми жестоко. Напротив,  растите их, воспиты-
вая в духе христианского учения.  

 

Рабы и хозяева 
 

5 Рабы, будьте послушны своим хозяевам. Слу-
жите им с надлежащим уважением и так же ис-
кренне, как если бы вы служили Христу.  
6 Не работайте только напоказ. Вместо того что-
бы заискивать перед людьми, стремитесь угодить 
Богу, как рабы Христа, от всей души исполняю-
щие Его волю.  
7 По собственному желанию трудитесь добросо-
вестно и честно, всегда помня, что вы стараетесь 
не для людей, но для Господа.  
8 Знайте, что всё добро, которое делает чело-
век, будь то раб или свободный, возвратится к 
нему же от Господа. 
9 И вы, хозяева, уважайте тех, кто служит вам. 
Не будьте с ними суровы и не злоупотребляйте 
своей властью. Помните, что как у вас, так и у 
них один Господь на небесах, перед Которым все 
люди равны.  

Духовная битва 
 

10 И наконец, черпайте свою силу в Господе и в 
Его безграничном могуществе. 
11 Используйте всё духовное оружие, которое 
Бог даёт вам. Тогда вы на самом деле будете 
сильны, и сможете противостоять хитрым улов-
кам дьявола. 
12 Ведь мы сражаемся не с людьми из плоти и 
крови. Наша битва направлена против невидимых 
правителей этого, погруженного во тьму, мира, 
против духовных сил зла, низвергнутых с небес. 

  
30 o{ti       mevlh ejsme;n toù swvmato" aujtoù.  
  так как  мы части                   тела        Его. 
31 ajnti; touvtou   kataleivyei  a[nqrwpo"   patevra  kai;  
    «По-   этому        оставит        человек        отца       и 
mhtevra kai; proskollhqhvsetai pro;" th;n gunaìka aujtoù,  
   мать     и        прикрепится           к              жене    своей, 
kai; e[sontai oiJ duvo eij" savrka mivan. 32 to; musthvrion  
  и     будут        двое  в   плоть  одну.»            Тайна 
toùto mevga ejstivn: ejgw;   de   levgw eij" Cristo;n kai; eij" th;n  
   эта  велика.            Я сейчас говорю о    Христе     и     о   
ejkklhsivan. 33 plh;n kai; uJmeì" oiJ kaq     e{na  e{kasto" th;n  
    Церкви.     Однако  и     вы,     каждый   из         вас 
eJautoù gunaìka ou{tw" ajgapavtw wJ" eJautovn, hJ  de;  gunh; i{na  
   свою     жену      так     любит     как   себя, сама же жена  да 
fobh̀tai to;n a[ndra. 
  боится          мужа. 

     Ta; tevkna,    uJpakouvete toì" goneùsin    uJmẁn   ejn  
                    Дети,     повинуйтесь        родителям   вашим   в 
kurivw/:   toùto gavr ejstin divkaion. 2  tivma to;n patevra sou 
Господе:   это   ведь      справедливо.  «Почитай   отца  твоего 
kai; th;n mhtevra, h{ti" ejsti;n ejntolh; prwvth ejn ejpaggeliva/,  
  и            мать»,   это    есть  заповедь первая с  обещанием, 
3  i{na    eu\    soi gevnhtai kai;   e[sh/   makrocrovnio" ejpi;  
«Пусть добро тебе   будет    и    будешь  долговечен    на            
  th̀" gh̀". 4 Kai; oiJ patevre", mh;    parorgivzete    ta; tevkna  
        земле»     И         отцы      не  провоцируйте гнев     детей 
uJmẁn ajlla; ejktrevfete aujta; ejn   paideiva/    kai   nouqesiva/  
ваших  но     растите      их     в   воспитании    и   наставлении  
  kurivou.  
Господнем. 

5 OiJ doùloi, uJpakouvete toì" kata; savrka kurivoi" meta;  
                  Рабы,  повинуйтесь           по   плоти  господам   со 
fovbou  kai; trovmou ejn aJplovthti th̀" kardiva" uJmẁn   wJ"  tẁ/  
страхом  и   трепетом в   простоте          сердца  вашего, как 
Cristẁ/, 6mh; kat    ojfqalmodoulivan    wJ"    ajnqrwpavreskoi  

  Христу,    не с показной услужливостью, как угождающие людям 
ajll wJ" doùloi Cristoù poioùnte" to; qevlhma toù  qeoù   ejk  

  но  как  рабы    Христа,  исполняющие    волю          Божью  от 
yuch̀", 7 met eujnoiva"  douleuvonte" wJ" tẁ/  kurivw/   kai;  oujk  

  души,       добровольно      служа        как     Господу   а      не 
ajnqrwvpoi", 8 eijdovte" o{ti e{kasto" ejavn  ti   poihvsh/ ajgaqovn,  

    людям,          зная     что  каждый  если что совершил  доброе,  
toùto komivsetai para; kurivou ei[te doùlo" ei[te ejleuvqero".  

   это     получит       от   Господа  как   раб     так и  свободный. 
9 Kai; oiJ kuvrioi, ta; aujta;   poieìte  pro;"  aujtouv", ajnievnte"  

     И        господа,      сами  поступайте  с        ними,    смягчая 
th;n ajpeilhvn, eijdovte" o{ti kai; aujtẁn kai;  uJmẁn oJ kuvrio"  

       строгость,   зная     что   и   у  них    и  у  вас     Господь 
ejstin ejn oujranoì" kai; proswpolhmyiva oujk e[stin par aujtẁ/.  

 есть    в   небесах      и      лицеприятия    нет              у    Него. 
10 Toù loipoù, ejndunamoùsqe ejn  kurivw/  kai; ejn tẁ/ kravtei  
              Отныне     укрепитесь      в  Господе  и   во        власти 
th`" ijscuvo"  aujtoù. 11 ejnduvsasqe th;n panoplivan toù qeoù  
     могущества Его.           Оденьте           всеоружие       Божье 
pro;" to; duvnasqai uJmà" sth̀nai  pro;" ta;" meqodeiva" toù  
чтобы     иметь силу  вам  устоять  против         козней 
diabovlou: 12  o{ti  oujk e[stin hJmìn hJ pavlh    pro;"   ai|ma kai;  
  дьявола.    Так как  не   есть  наша   битва    против  крови  и 
savrka ajlla; pro;" ta;" ajrcav",   pro;" ta;" ejxousiva", pro;"  
 плоти   но   против    начальств, против       властей,   против 
tou;" kosmokravtora" toù skovtou" touvtou,   pro;"  ta;  
         мироправителей           тьмы      этой,     против 
pneumatika; th`" ponhriva" ejn toì" ejpouranivoi".  
       духов            нечестия    в         небесных сферах. 
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13 Поэтому примите от Бога оружие, необходи-
мое во время битвы, чтобы вы смогли отразить 
атаки врага, и, преодолев всё, выйти из сражения 
победителями. 
14 Приготовьтесь! Наденьте пояс истины и дос-
пехи непобедимой праведности Христа.   
15 Обуйтесь в готовность идти и провозглашать 
Радостную Весть мира.  
16 Пусть вера станет вашим надёжным щитом — 
ею вы будете способны отразить все пылающие 
стрелы дьявола.  
17 Как прочный шлем, наденьте спасение, а Сло-
во Божье будет для вас духовным мечом.   

 

Молитва и заключительные слова 
 

18 Под водительством Духа постоянно говорите 
с Богом в молитвах, открывая Ему свои просьбы и 
нужды. Молитесь настойчиво и неотступно за 
всех братьев и сестёр по вере. 
19 Не забывайте молиться и обо мне, чтобы Гос-
подь посылал мне нужные слова для смелого про-
возглашения тайны Радостной Вести, 
20 ради которой я, как вестник Христа, теперь 
закован в цепи. Просите Бога, чтобы Его силой я 
мог проповедовать настолько уверенно и бес-
страшно насколько мне надлежит это делать.     
21 Наш любимый брат Тихик, верно совершаю-
щий служение Господу,  расскажет вам о моей 
жизни и о том, как обстоят мои дела. 
22 С этой целью я и посылаю его к вам: чтобы, 
поведав о нас,  он утешил и ободрил вас. 
23 Собратья! Пусть мир, любовь и вера от Бога 
Отца и Господа нашего Иисуса Христа наполняют 
вашу жизнь!  
24 И пусть благодать пребудет со всеми, кто ис-
кренно и верно любит нашего Господа, Иисуса 
Христа.  

 
13 dia; toùto ajnalavbete th;n panoplivan toù qeoù,   i{na  
   Для   этого    примите            всеоружие        Божье, чтобы 
dunhqh̀te ajntisth̀nai ejn th̀/ hJmevra/ th̀/ ponhrà/ kai; a{panta  
  смогли   противостоять в         день        вражды  и      всё 
katergasavmenoi sth̀nai.14 sth̀te    ou\n perizwsavmenoi th;n  
     преодолев       устоять.    Станьте  потому    опоясав 
ojsfu;n uJmẁn ejn ajlhqeiva/ kai; ejndusavmenoi to;n qwvraka th̀"  
  пояс   ваш   в   истину     и       надев                доспехи 
dikaiosuvnh" 15 kai; uJpodhsavmenoi tou;" povda" ejn eJtoimasiva/  
 праведности        и          обув                   ноги    в  готовность 
toù eujaggelivou th̀" eijrhvnh", 16 ejn pàsin ajnalabovnte" to;n  
      благовествовать        мир,         ко  всему      примите 
qureo;n th̀" pivstew", ejn    w|/      dunhvsesqe pavnta ta;  bevlh 
  щит             веры        которым     сможете       все        стрелы 
 tou   ponhroù   pepurwmevna   sbevsai  17   kai;   th;n  
          лукавого       горящие       погасить         и  
perikefalaivan toù swthrivou devxasqe kai; th;n mavcairan 
       шлем                 спасения    возьмите и              меч 
 toù pneuvmato",    o{     ejstin rJh̀ma qeou`. 18 Dia;   pavsh"  
         духовный  который  есть  слово  Божье.  Через  всякую 
proseuch̀" kai; dehvsew" proseucovmenoi ejn panti; kairẁ/ ejn  
   молитву     и    прошение      молитесь     во  всякое время в 
pneuvmati,   kai;   eij"   aujto;   ajgrupnoùnte"   ejn    pavsh/  
    Духе,          и       в     этом      бодрствуйте       со      всей 
proskarterhvsei kai;  dehvsei   peri;   pavntwn   tẁn  aJgivwn ; 
  настойчивостью   и   прошением обо       всех              святых 
19 kai uJpe;r ejmoù, i{na  moi doqh̀/      lovgo" ejn   ajnoivxei toù  
      и    обо    мне  чтоб  мне дано было слово  в   открытости 
stovmato" mou, ejn      parrhsiva/      gnwrivsai to; musthvrion ̀  
     уст      моих,  с      дерзновением    возвещать         тайну 
tou eujaggelivou, 20 uJpe;r   ou|       presbeuvw  ejn aJluvsei, i{na   
      благой вести,     ради  которой посольствую в  цепях, чтобы 
ejn aujtẁ/ parrhsiavswmai wJ"     deì      me  lalh̀sai.  
 в   Нем    смело говорил  как  и следует мне  возвещать. 

21 Ina de; eijdh̀te kai; uJmeì" ta; kat  ejmev,  tiv   pravssw,  
           Чтобы   знали     и     вы         обо   мне,  чем занимаюсь, 
pavnta gnwrivsei uJmìn  Tuvciko"  o J ajgaphto;"  ajdelfo;" kai;  
   всё    сообщит    вам     Тихик,        любимый       брат       и 
pisto;" diavkono" ejn kurivw/,  22   o}n      e[pemya  pro;" uJmà"   
верный служитель в   Господе, которого отправил     к     вам 
eij"  aujto; toùto, i{na  gnẁte ta; peri; hJmẁn kai; parakalevsh/  
для самого того,  чтобы узнали     про     нас    и  чтобы утешил 
ta;" kardiva" uJmẁn.  
          сердца   ваши.  
23 Eijrhvnh toì" ajdelfoì" kai; ajgavph meta; pivstew" ajpo;  
        Мир           братьям      и   любовь     с     верой     от 
 qeoù patro;" kai; kurivou  jIhsoù Cristoù. 24 hJ cavri" meta;  
  Бога  Отца      и    Господа Иисуса Христа.       Благодать   со 
pavntwn tẁn ajgapwvntwn to;n kuvrion hJmẁn  jIhsoùn Cristo;n  
  всеми          любящими        Господа нашего Иисуса  Христа 
ejn ajfqarsiva/. 
в  преданности.   
 
 


